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Проект-группа «Под небом Южной Азии»
Центр индийских исследований ИВ РАН

ПРОГРАММА КОНФЕРЕНЦИИ «ХУЛА И ХВАЛА»

 8 октября 2014 г.
Начало заседания – 11.00, Зал ученых советов ИВ РАН
11.00–11.30 – презентация 1-го тома: «ПНЮА. Портрет и скульптура. Визуализация территорий, идеологий и этносов через материальные объекты»; сообщения С.Е. Сидоровой и А.В. Бочковской, ответственных редакторов 2-го («Движение и пространство») 3-го  («Территория и принадлежность») томов ПНЮА.

	                                                                             Униженные и оскорбленные

	11.30–12.05 

А.А. Вигасин (ИСАА МГУ) 
	Поношение и срамословие в Древней Индии

	12.05–12.40
Л.Б. Алаев (ИВ РАН) 
	Проклятия и благодарения в средневековых индийских надписях


	 12.40 – 13.15
А.А. Суворова (ИВ РАН)  
	«Проклятие» (la‘nat): от шиитского ритуала до богохульства

	13.15 – 13.50 

К.А. Демичев (УРАО, Нижний Новгород) 
	«Ничтожество», «бандит», «чудовище». Образ сикха в восприятии противника (XVII–первая половина XIX вв.)

	                                                                                                 13.50 – 14.30 перерыв  

	                                                                Униженные и оскорбленные (продолжение)

	14.30 – 15.05 
А.В. Бочковская (ИСАА МГУ) 
	Панджабские «альтернативные» тексты как основа протестной идентичности: самовосхваление через «ниспровержение


                                                                           Монархи и монахи
	15. 05 – 15.40 

А.Л. Сафронова (ИСАА МГУ) 
	Категории восхваления и поношения в ланкийской историко-хроникальной традиции

	15.40 – 16.15
Д.Е. Марков (ИВ им. А. Крымского, Киев) 
	«Дибия Упадеш»: во славу парбатиев, или К кому благоволит правитель Непала

	16.15–16.50
С.Е. Сидорова С.Е. (ИВ РАН) 
	Британские расшаркивания (Дарбар 1911 г.), или Теория и практика обретения союзников

	16.50 – 17.25
И.П. Глушкова (ИВ РАН) 
	Ориенталистский конструкт идеального правителя, или Колониальные дифирамбы в честь Ахилья-баи Холкар




                                                                                     9 октября
                                             Начало заседания – 11.00, Зал ученых советов ИВ РАН

	                                                                           Добродетельные и порочные

	11.00–11.35 

А. М. Дубянский (ИСАА МГУ) 
	Эволюция темы самоуничижения поэта в тамильской литературе

	11.35 – 12.10

О. П. Вечерина (независимый исследователь, Москва),   
	Семантика самоуничижения и восхваления в падигаме Сундарара «Собрание [стихов] о рабах [бога]»

	12.10 – 12.45

С.Д. Серебряный (РГГУ)
	«Письма о России» Рабиндраната Тагора: одобрение и/или осуждение?



	                                                                                    Политика и политики



	12.45 – 13.10 

А.А. Новикова (Кубанский государственный университет, Краснодар)
	«Открытие Индии» – хвалебная песнь или беспристрастный очерк?

	13.10 – 13.45

И.П. Глушкова (ИВ РАН) 
	Вербальное непотребство как культурный код творческой элиты Махараштры (XX век)

	13.45 – 14.30 – перерыв


	                                                                            Политика и политики (продолжение)



	14. 30 – 15.05

Е.А. Семенова (МИД РФ) 
	«Индира есть Индия, Индия есть Индира», или Как построить карьеру в Конгрессе 

	15.05 – 15.40 

А.А. Сигорский (МГИМО (У)  
	Хвала и хула в политическом дискурсе хинди: прагмалингвистический аспект

	15.40 – 16. 15

О. Тоцкая (Гамбургский университет) 
	Роль метафоры в вербальной стратегии Нарендры Моди (предвыборная кампания 2014 г.)

	                                                                                            Свои и чужие



	16.15 – 16.50

Ю.Г. Атманова (независимый исследователь, Москва), 
	Прославление венценосной особы в могольском аллегорическом портрете (первая четверть XVII в.)

	16.50 – 17.25 

Музаффар Олимов (ИЯЛВПН им. Рудаки, Душанбе) 
	Полюсы оценки: индусы глазами мусульманских историографов  Индии (Делийский султанат и империя Великих Моголов)

	17.25 – 18.00

Е.Ю. Ванина (ИВ РАН) 
	Постижение «другого»: охаивание и восхваление мусульман индусами (Делийский султанат и империя Великих Моголов)


ТЕЗИСЫ ДОКЛАДОВ

(в алфавитном порядке)
Алаев Л.Б.,

Институт востоковедения РАН (Москва)

Проклятия и благодарения

в средневековых индийских надписях

В средневековых индийских надписях (дарственные грамоты, соглашения, оповещения) в конце текста почти неизменно встречаются стихи (от двух до семи шлок), проклинающие того, кто конфискует дар или нарушает соглашение, и восхваляющие того, кто этого не делает. Чаще всего это стандартная формула, авторство которой приписывается либо Вьясе, либо Ману, либо Рамабхадре, или же формула вводится безличным выражением: «Как сказано:». Так как источником стихов считаются священные книги, они цитируются на санскрите, даже если надпись составлена на каком-либо южноиндийском языке; изредка стихи переводятся на каннада или тамильский. Нарушение дара/соглашения приравнивается к таким же грехам, как совершение «пяти великих преступлений» или убийство множества брахманов и коров в Варанаси; нарушителю сулят 60 тыс. лет пребывания в аду, иногда в его худшем варианте – «ниже седьмого [уровня]», или угрожают перерождением в виде червяка, роющегося в экскрементах. При этом утверждается, что сохранение прежних дарений приносит бо́льшую религиозную заслугу, чем акт самого дарения. Сохранившему дарение сулят наоборот – 60 тыс. лет в раю «выше седьмого [уровня]»; заслугу, равную дарению множества коров множеству брахманов в Варанаси; или такую привилегию, как «Ноги того, кто сохранит этот дар, будут на моей голове». 

Характер наказаний и благодарений несколько отличается (в зависимости, наверное, от вкуса составителя или заказчика надписи), но в целом они варьируются в пределах стандартного набора, иногда окрашиваясь «местным колоритом». Изредка нарушителю дара грозят телесными наказаниями. В одной из поздних надписей (1520 г.) встретилось проклятие, отражающее тогдашнюю реальность: «если землю у храма отберет индусский царь, он приобретет грех, как от убийства коров, а если мусульманский – как от потребления свинины».

Эти проклятия и восхваления никем не исследовались, поскольку считались неинформативными. Н. Карашима первым обратил внимание на то, что они могут служить историческими источниками. Он заметил, что в XII-XIII вв. состав этих проклятий в тамильских надписях меняется. По отношению к нарушителю дара появляется обвинение «предатель», или «враг» (drоhi), или угрозы типа «его жена будет отдана пулаяру, который жнет траву для своих лошадей», или «у его жены будут отрезаны груди и нос».

В докладе ставится задача сравнить вариации этих формул по регионам и по периодам и проследить, имеются ли закономерности в этих вариациях.

          Атманова Ю.Г.,

          независимый исследователь (Москва)

Прославление венценосной особы в могольском аллегорическом портрете

(первая четверть XVII в.)

В первой четверти XVII в., время правления падишаха Джахангира, самым репрезентативным и мифологизированным видом панегирического портрета становятся аллегорические композиции, в которых образ правителя раскрывается через прочтение замысловатых символов и аллегорий. В этот период придворные художники активно переводят в изобразительную форму религиозно-философские метафоры и идеологические клише, разработанные во времена Акбара. Синтаксис изобразительного языка претерпевает значительные изменения, затрагивающие и живописную композицию миниатюры, и сферу образов и идей, воплощенных в ней.

Образ правителя постепенно выкристаллизовывается в контексте могольских властных мифологем, которые, в свою очередь, формируются на базе предшествующей традиции – подробно разработанной древнеиндийской политической теории и мусульманской концепции властвования. Могольский падишах должен был обладать качествами совершенного человека (инсан-и камил), являть собой собрание всех добродетелей и достоинств земного мира и воплощать идеал вселенского правителя. Он был средоточием особой божественной благодати, нисходящей на него с небес. Могольский живописный панегирик содержит множество явных и неявных отсылок к мусульманской мифологии, персидской классической литературе, а также европейской изобразительной традиции. Все они обладают равными правами, поскольку соответствуют главной цели прославления могольского падишаха, обогащая его образ новыми идеями и контекстуальными нюансами, создавая тем самым особое мифологизированное пространство визуального панегирика.

Бочковская А.В.,

Институт стран Азии и Африки МГУ (Москва)

Панджабские «альтернативные»тексты как основа протестной   идентичности: самовосхваление через «ниспровержение» сикхизма

В последние десятилетия у нескольких панджабских религиозных / псевдорелигиозных сообществ-дера (объединяющих, прежде всего, низкокастовых сикхов-далитов) появились собственные священные книги в качестве «альтернативы» «Ади-грантх», главному тексту сикхской общины. В 2001 г. была опубликована «Бхавсагар-грантх», созданная для дера Бханиаравала. В 2010 г. лидеры общины равидаси, сделав заявление о полном разрыве с сикхизмом, провозгласили «Равидас-махарадж бани» в качестве собственного священного текста. К числу схожих изданий также можно отнести «Рухани джаваб» (2011) сообщества Сача-Сауда, позиционирующего себя как «надрелигиозную организацию, где в равной степени почитаются все веры человечества». Возникновение протестных текстов вызвало большой резонанс в Панджабе; «Бхавсагар-грантх» была запрещена панджабскими властями сразу после выхода из типографии и остается под запретом по сей день.
Появление подобных книг обусловлено резким обострением с 1990-х годов социально-кастового противостояния (высококастовые сикхи vs сикхи-далиты) в индийском Панджабе. «Альтернативные» тексты нацелены на формирование и закрепление новой – «иной», т.е. протестной, – идентичности панджабских низкокастовых. Их идейным стержнем является безудержное восхваление собственной общины в лице ее основателей – исторических (Равидас) или современных гуру. Обратная сторона (само)восхваления представлена завуалированным (в редких случаях – открытым)  ниспровержением/охаиванием «чуждого» далитам сикхизма. При этом по форме протестные тексты в значительной степени копируют «Ади-грантх»: таким способом низкокастовые сикхи имплицитно утверждают свое «право» на сикхизм, эксплицитно пытаясь максимально дистанцироваться от него.

Ванина Е.Ю.,

Институт востоковедения РАН (Москва)

Постижение «другого»: 

охаивание и восхваление мусульман индусами 

(Делийский султанат и империя Великих Моголов) 
Восприятие индусами мусульман в средневековой Индии соответствовало ксенологической парадигме «свой–чужой», меняясь в зависимости от времени, исторических и этнокультурных процессов. В опровержение ориенталистских представлений о том, что индусы «не заметили» появления на своей территории иноверных завоевателей, современная наука исследует реакцию различных страт индусского населения на мусульман по текстам разных жанров на санскрите и региональных языках. В более ранних по времени произведениях (XIII–XV вв.) преобладает, хотя и не абсолютно, негативное отношение. Хуле подвергаются такие черты пришельцев, как отталкивающий – по восприятию –  внешний облик, грубые манеры, дурной запах, безобразные танцы и песни, неблагозвучный язык, недозволенная с точки зрения индусов пища (особенно употребление говядины), агрессивность и враждебность к индусам. Применяемые текстами изобразительные средства варьируются от демонизирующих и устрашающих до карикатурно-уничижительных. При этом, насколько мне известно, хуле не подвергалась сама религия пришельцев. 

С течением времени, однако, обобщающе негативное восприятие почти сошло на нет. С адаптацией пришельцев на индийской почве, чему немало способствовало расширение мусульманской общины за счет обращенных индусов, и формированием в обществе параллельной индусско-мусульманской социальной структуры, мусульмане перестали восприниматься как враждебные чужаки. Хула, равно как и хвала, индивидуализировалась и сфокусировалась на личных качествах того или иного деятеля. При этом произошла заметная трансформация хвалы: панегирики позитивно воспринимаемым мусульманским правителям и вельможам приобрели типично индусские черты и традиционно-санскритскую лексику, что было призвано сделать восхваляемых как можно более «своими».  

Вечерина О.П., 

независимый исследователь (Москва)

Семантика самоуничижения и восхваления 

в падигаме Сундарара «Собрание [стихов] о рабах [бога]»
В сообщении анализируются словесные формулы восхваления, обращенные к «рабам» Шивы в поэме (падигам) «Собрание [стихов] о рабах [бога]» тамильского поэта Сундарамурти Наянара (VIII в.). Здесь он впервые привел список живших до него и в его время 62 тамильских поэтов-бхактов, тем самым выделив их в особую группу. Основной классифицирующий признак объединения – термин тондар («раб»), которым он в каждом из 11 четверостиший поэмы именует отдельных бхактов или их группы. Внутри этой структуры существует определенная иерархия, отраженная в формулах восхвалений, обращенных к этим поэтам. Себя Сундарар называет не только «рабом отца из Арура», т.е. самого Шивы, но и «рабом рабов», т.е. других бхактов. В таком самоуничижении есть определенное лукавство: хотя Сундарар имел прозвище вантондар («грубый, дерзкий раб»), полученное, по его утверждению, от Шивы, он обоснованно считал себя любимцем и отчасти другом бога. Очевидно, что в контексте тамильского бхакти тондар  – это некое почетное именование, которое надо заслужить, чтобы войти в число избранных. 

Выстроенная поэтом иерархия самоуничижения/восхваления поэтов стала основой для формирования системы их почитания верующими в качестве особых объектов для поклон ения в храмах наравне с образами богов. 

Вигасин А.А.,

Институт стран Азии и Африки при МГУ

Поношение и срамословие в Древней Индии

Доклад предполагает рассмотрение следующих блоков исторических свидетельств, связанных с темой конференции:

Поношение в ведийском ритуале; махаврата и ашвамедха, ритуальная значимость непристойностей; очистительный смысл поношения.

Словесные поединки в брахманической прозе – ведийский этикет дискуссии. 

Ритуализованное посрамление соперников как существенная часть описаний сцен единоборства эпических героев; форма и смысл поношения.

Оскорбление и причинение «словесной обиды» (вакпарушья) как один из предметов  судебного разбирательства (вивадапада) в «Артхашастре» и дхарма-шастрах; употребляемая в этой связи юридическая терминология; систематизация видов «оскорбления словом»; основные критерии, по которым составители шастр определяли подсудность иска об оскорблении и степень тяжести преступления; различные категории наказаний за оскорбление; «табу слов» в шастрах.

Вольности речи в санскритской бытовой драме (« Глиняная повозка»).

Проклятья и заклятья в санскритской эпиграфике.

Глушкова И.П.,

Институт востоковедения РАН (Москва)

Ориенталистский конструкт идеального правителя,

 или Колониальные дифирамбы в честь Ахилья-баи Холкар 

Статус власти легитимируется различными способами, среди которых отдельная роль принадлежит вербальным хвалебным жанрам: от южноазиатских аналогов оды на восшествие до панегирика с перечислением заслуг усопшего. Ахилья-баи (1725–1795) из маратхской династии Холкаров оказалась во главе владений (субха) Холкаров в Малве и сюзереном около двух десятков княжеств (пр.1767–1795), не будучи ни вдовой правителя, ни регентшей при малолетнем наследнике. Ее непонятное положение прояснилось после ее смерти и поражения Маратхской конфедерации (1818): в соответствии с субсидиарным договором с Ост-Индской компанией, владения Холкаров обрели статус княжества, а «уважаемая матушка» (мату-шри) превратилась post-mortem в «княгиню» (рани, махарани) и «богиню» (деви).

Этот семантический переход был утвержден не придворными пиитами, но прямым противником: сэром Джоном Малколмом (1769–1833), разбившим  в Третьей англо-маратхской войне армию Холкаров и лишившим их по Мандасорскому договору всех вассальных владений. Автор популярного (по сей день) «Мемуара о Центральной Индии включая Малву и прилегающие провинции» (1823) выделил Ахилья-баи из ряда других исторических персонажей как «исключительную», «замечательную», наделенную «интеллектуальной и физической силой» и «естественным восприятием всего человечества» и т.д., а ее годы назвал «гордой эпохой в истории дома Холкаров» и «образцом хорошего управления в Малве».  

«Мемуар» «очарованного этим характером» Малколма послужил исторической основой для развития образа «идеальной правительницы и матери»»  в восторженной поэме «Ахалья-баи». В изображении  шотландской поэтессы и предтечи британского феминизма Джоанны Бэйли (1762–1851), «смелая», «благородная», «грациозная», «дальновидная», «твердая» и «справедливая»  королева, «дарованная подданным Богом» («Брамой»), обрела «полнозвучный голос, достигающий дальних уголков», «верность сердца», «пронзительный ум» и прочие качества, а ее владения на тридцать лет посетили «покой», «благополучие», «процветание» и «универсальная гармония».

Этот конструкт вплоть до 1948 г. старательно поддерживали и укрепляли всегда лояльные колониальной власти Холкары. Уже в наши дни, когда маратхские военачальники, ответственные за характеристику XVIII века как «маратхского», оказались забыты, удачные стартовые позиции превратили Ахилью-баи в бренд Мадхъя-Прадеша и открыли доступ ее памятнику на территорию индийского парламента.  

Глушкова И.П.,

Институт востоковедения РАН (Москва)

Вербальное непотребство

как культурный код творческой элиты Махараштры (XX век)

Ритуальное богохульство, например,  «матерные» обращения поэтов-бхактов (XIII–XVII вв.) к богу Витхобе,  и карнавальная брань во время празднования необлагороженной шимги (локальная разновидность холи) составляют неотъемлемый компонент культурного ландшафта маратхиязычной Индии. Крепкие словечки и непристойные намеки переполняли тамаши (народные представления) и лавни (песни эротического содержания), а в начале XX в. адресными издевками и нападками прославились мелы и дзалсы (уличные постановки) тилакистов (последователи Б. Г. Тилака [1856–1926]) и джедхистов (последователи К.М. Джедхе [1886–1959]). Подобная форма словесного поведения воспринималась как ситуативно оправданный прием, нацеленный на доведение смысла речевого высказывания до конкретного адресата и аудитории в целом при расчете на благожелательную и даже восторженную реакцию последней.

Этот прием закрепился в качестве стилевой особенности письменной и/или устной речи, характерной для целой плеяды высококастовых представителей маратхской словесности XX в. Мастерами в этой области были признаны журналист и общественный деятель  «Прабодханкар» (от prabodhan, «пробуждение») К.С. Тхакре (1885–1973), его сын карикатурист, публицист и политик Б.К. Тхакре (1926–2012),  писатель и пропагандист хинудтвы П.Б. Бхаве (1910–1980), драматург и сатирик-эссеист П.Л. Дешпанде (1919–2000), лингвист и переводчик Вольтера Н.Г. Калелкар (1909–1989,  мой учитель языка маратхи, выпускник Сорбонны) и другие яркие личности.        

Непревзойденным острословцем признается Ачарья (Кешав Прахлад) Атре (1898–1969), педагог, поэт, драматург, основатель ежедневной маратхиязычной газеты «Маратха» и бескомпромиссный борец за создание Объединенной Махараштры. Мишенями, на которые направлял поток оскорблений желчный и гневливый Атре, становились известные в Махараштре и Индии фигуры, в том числе Махатма Ганди и Джавахарлал Неру. Причиненные им вербальные «раны» отождествлялись с тактильной агрессией – «То дядюшку Вареркара щипцами прихватит, то с дядюшки Гадгила пилотку собъет, то Мадкхолкара за ухо схватит, то Мадгулкару пощечину отвесит», а его словесная способность нанести разящий удар сопоставлялась с «мечом богини Чандики, изготовившейся к убийству демона Махишасуры». Чем обиднее, с включением непотребных выражений, были его филиппики, тем сильнее восхищалась внимавшая ему публика. 

Предположительно Атре оказался тем богатым источником публичного высказывания, из которого без устали – до последних дней жизни – черпал не только словесные образы, но и материальную символику – вплоть до «тигриных когтей»  –  хулитель всего и вся Бал Тхакре, основатель партии Шив-сена, положившей начало эпохе агрессивной маратхизации Западной Индии.  

Демичев К.А.,

Университет Российской академии образования (Нижний Новгород)

«Ничтожество», «бандит», «чудовище».

Образ сикха в восприятии противника (XVII–первая половина XIX вв.)

Возникнув первоначально как сугубо мирное религиозное течение, сикхизм со временем вступил в неизбежное противоречие с идеологией и политикой мусульманских правителей Могольской империи. Долгие годы ожесточенного противостояния способствовали тому, что, мирная по своей природе, община сикхов превратилась в крайне милитаризованное бескастовое воинское братство. Воспринимая сикхов как несомненных врагов, с начала XVII в. моголы приступают к изобретению негативного образа противника, используя для этого широкий набор приемов – оскорбление, издевку, поношение и др. Весь спектр хулы способствовал формированию представления о сикхах как о полном ничтожестве, сброде, людях, не способных держать меч в силу своей природы и происхождения. Унижая и принижая представителей сикхской общины, могольские военачальники воодушевляли собственных воинов и стыдили их в случае военных неудач. Несмотря на то, что могольские войска достаточно часто терпели от сикхов поражения, стереотип восприятия был сформирован и поддерживался на протяжении всего XVII в.

Период гурта последнего, десятого, гуру Гобинда Сингха стал переломным, своего рода переходным этапом во вражеском восприятии сикхов. Выкованная им воинская община хальса постепенно перестает восприниматься как сборище ни на что не годных крестьян, и невозможность непризнания военных успехов сикхов отражается в изобретении новых видов хулы: ее арсенал пополняется очернением и наговором, а образ сикха начинает «демонизироваться». В итоге, после смерти Гобинда Сингха в период походов вождя сикхов Банды Бахадура этот образ становится доминирующим. Окончательное закрепление образа сикха как не знающего жалости бандита происходит во время афганских вторжений и включения Панджаба в состав империи Дуррани.

Приведшая к еще большей «демонизации» образа сикхов трансформация осуществляется в первой четверти XIX в. в период завоевательных походов Ранджита Сингха, который активно расширял свою державу за счет мусульманских земель. Для жителей этих территорий сикхи становятся главными врагами, чудовищами, которыми по ночам матери пугают непослушных детей, и в составе хулы, направленной в адрес сикхов, начинают преобладать проклятия.

Deák Dušan,

Comenius University (Bratislava, Slovakia)

From cursing to learning.  

What we can and cannot read in the instructive message of an Indian holy man

One of the primary characteristics of the pre-modern Indic textual references to Turks (and by extension to Muslims) is the difference that is posited between the Turks and the locals, another one, the often negative image of the brute associated with the Turk. The rhetoric strategies that underlie such characteristic have caused many debates among the South Asianists for decades, but often within the identity-making/documenting/contesting discourse.  This led researchers to analyses that attempted to explain why the negative image was used, what its historical antecedents and patterns were, what the goals of its employment could be, what kind of historicity such negative textual images reveal, and the like.  What is often overlooked in these analyses is that the noted texts, despite positing the Turk outside the idealized world of local culture (as mlechha), in fact include the Turk to the very world they represent. Conversely, the positive depiction of Muslim presence, rare as it is at the textual level, has been interpreted in terms of syncretism, or mutual understanding. 

This paper, however, seeks to avoid the long debate on to how understand Muslims in the pre-modern Indic texts and especially to avoid the positive/negative framework of referencing. Instead, on the careful reading of one of the first Marathi compositions fully devoted to the image of the Turk – Sant Eknāth’s bharud called colloquially the Hindu–Turk samvād (the debate between a Hindu and Turk) – I will attempt to show how the text’s meanings and its expressive forms depend on the diverse audience to which it was dedicated; how then contemporary social ideals and contexts condition offer the meanings; and that the mutual exchange of insults between the imagined actors of the debate reflects Eknāth’s world of Nizām Shāhī Paithan. I will argue that the debate full of insults, as well as insights, was rather a bitter social critique from a position of a saintly figure than any kind of text composed to represent ‘musalmān’. I will also argue that the goal of mutual understanding that Eknāth seems to suggest towards the end of the text is far from any Hindu-Muslim unity sought by many researchers, because the saint’s goal seemed to be rather debating the caste and dharma and not the comparatively modern ideal of religious equality.

Дубянский А.М.,

Институт стран Азии и Африки МГУ (Москва)

Эволюция темы самоуничижения поэта в тамильской литературе
 В комплексе классической тамильской поэзии (поэзия санги) одним из основных жанров является панегирик, песня, восхваляющая того или иного правителя. Хвала иногда заменяется хулой, как правило, в виде упрека, а в некоторых случаях мы имеем дело с хулой-упреком, на самом деле представляющим собой завуалированную хвалу. Этот поэтический прием, продуктивный в индийской литературе вообще, заслуживает специального исследования. В настоящем докладе речь пойдет еще об одной теме внутри панегирической поэзии – теме самоуничижения поэта (своего рода «самохула») и ее развитии на протяжении большого периода (от древности до позднего средневековья).

 В позии санги (I–IV вв. н.э.) эта тема предстает главным образом как тема нищеты, бедственного состояния поэта, причем внимание авторов песен сфокусировано на внешних его признаках: худоба, голод, усталость, изношенная одежда. Значимость этой темы раскрывается в контексте семантически насыщенной дихотомии проситель – покровитель, которая является одним из важных элементов панегирической хвалебной песни правителю, утоляющему нужды поэта.

 На следующем этапе развития тамильской поэтической традиции (VI–XII вв.), связанной с течением бхакти, акцент переносится на переживания поэта, вступающего во взаимоотношения с богами Шивой или Вишну. Ощущение своей недостойности или вины становится важной чертой психологического портрета бхакта. Самоумаление, иногда доходящее до самобичевания, обретает черты ритуального поведения, призванного в конечном счете подчеркнуть высокий статус покровителя, в данном случае в паре адепт-бог. 

 Своеобразное развитие тема самоуничижения поэта получает в тамильской придворной поэзии более позднего периода (XVII–XIX вв.), когда складывается жанр большой сюжетной поэмы, подразумевающий определенную каноническую форму. Важной ее частью становятся поэтические прелиминарии, которые можно соотнести с понятием литературного этикета. Они включают хвалебные гимны богам, стихи-обереги, восхваление покровителя, а также строфы, которые называются avaiyatakkam – «смущение перед собранием», в которых поэт сетует на скудость своего таланта и просит снисхождения у ученой публики. 

Д.Е. Марков 

Институт востоковедения им. А. Крымского НАН Украины (Киев)

«Дибия Упадеш»: во славу парбатиев, 

или К кому благоволит правитель Непала

«Дибия Упадеш», автобиография короля-объединителя Притхви Нараяна Шаха (1742–1769 гг. –  князь Горкхи, с 1769 г. правитель общенепальского государства), представляет собой ценный исторический источник. В этой книге король излагает собственную государственную идеологию и отношение к социальным и политическим проблемам Непала XVIII в., повествует о военном объединительном походе и его перипетиях, дает наставления потомкам. Заняв трон древних неварских королей в Катманду, новая  парбатийская (кхасская) династия утвердила и новый иерархический порядок – доминирование непалиязычной элиты. В «Дибия Упадеш», которую наследники воспринимали как «настольную книгу государственного мужа», Притхви Нараян отражает противоречивые устремления и реалии, характерные для среды западнонепальских феодалов.

Войско – главную движущую силу и опору растущего королевства – вместе с подданными Притхви Нараян называет «настоящим богатством короля». В него правитель Горкхи призывал представителей четырех джати: кхасов, магаров (тибето-бирманский этнос), тхакури (высшая парбатийская знать, куда входили главы княжеств и влиятельных родов) и, позднее, гурунгов (один из тибето-бирманских этносов непальских Гималаев).  Отдавая ведущую роль в реализации своего амбициозного плана кхасам, в первую очередь, чхетри-парбатийским кшатриям, король образно сравнивает каждую группу с тем или иным животным. Например, взять в войско магаров равнозначно «выдвижению верхом на пони»; тхакури сами «подобны львам», а потому слишком горды, своевольны и «предадут в любой момент». Притхви Нараян также раздумывал и о том, какую роль должны сыграть брахманы (бахун) в грядущей войне, поскольку призвать на войну брахманов равносильно «выезду верхом на священной корове», а потому это «грешно». Сам Притхви и его династия традиционно причисляли себя к тхакури, однако центральную роль должны были сыграть кхасы. Они сравниваются с благородным арабским скакуном – верным и надежным. Именно им надлежит быть «золотым звеном», обеспечивающим победу. В тоже время автор «Дибия Упадеш» предупреждает против доверия «кхасам востока и запада» (т.е. из более далеких княжеств Непала), ибо они «создают беспорядок во дворце короля».

Также свысока король относится к жителям Непальской долины (Непал деш): в отличие от славных прирожденных воинов-горцев кхасов (чхетри), невары пьют из «колодцев со стоячей водой», а потому они «не мудры и не храбры», т.е. лишены важных черт  истинного кшатрия – рассудительности и храбрости, ассоциирующихся проточной водой.  Невары проводят жизнь в религиозных празднествах и ритуалах, которые Притхви Нараян называет «показными», лишенными сути. Их вожди преуспели «лишь в интригах», а потому  Непал деш – это «холодный камень», т.е. государство которое покинула жизненная сила и энергия. 

Новикова А.А.,

Кубанский государственный университет (Краснодар)

«Открытие Индии» – хвалебная песнь или беспристрастный очерк?

Может ли историко-антропологический подход к анализу произведения помочь понять отношение автора к предмету описания? Постановка такого вопроса соответствует теме доклада, целью которого является определение жанра известного труда Индии Джавахарлалом Неру.

 «Открытие Индии» – аналитическая работа, на страницах которой предстает человек, ищущий ответ на вопрос о месте Индии в мировой истории. В книге Неру показывает Индию как страну, достигшую расцвета уже в древности, однако прекратившую свое развитие после завоевания англичанами. Описание Индии у Неру не является пустым славословием: он подробно разбирает достоинства и недостатки  родной страны, и печальные размышления о нищете, колониальной зависимости и деморализации индийского народа переплетаются с верой в достижение независимости и возвращение былого величия. 

Размышления о прошлом приводят Неру к мысли о древности, уникальности и значимости индийской цивилизации. У Индии, по мнению Неру, своя миссия в истории – сохранение мира, а ее величие не только в мышлении и философии, но и во влиянии на мировую цивилизацию. Возвышенный образ страны, нарисованный Неру, впоследствии прочно укоренился в постколониальной Индии, различные круги которой уверовали в особое предначертание Индии.

Олимов Музаффар,

Институт языка, литературы,

востоковедения и письменного наследия 

им. Рудаки АН Таджикистана (Душанбе)

Полюсы оценки: 

индусы глазами мусульманских историографов  Индии (Делийский султанат и империя Великих Моголов)

Поношение, охаивание, хуление (хаджв) и восхваление, панегирик (мадхия) существовали бок о бок в мусульманской литературе с времен ее появления. Так, в касыдах хаджвия воспевались достоинства властителя и одновременно поносились, унижались и морально подавлялись его враги. Часто хаджв использовался как словесное оружие в процессе завоевания других племен и народов. Эти традиции воплотились и в фарсиязычной исторической литературе средневековой Индии. В хрониках раннего периода завоевания Индии ( Тарих-и Йамини ал-Утби [961–1036]) индусов называют «язычниками», «мастерами лжи», «колдунами, связанными с нечистой силой», подлежащими захвату в силу своей «природной испорченности», что отвечало задачам идеологического обоснования мусульманских завоеваний. Постепенно в Делийском султанате вырабатывались формы сосуществования двух сообществ. Фарсиязычные хронисты наряду с инвективами в адрес язычников стали называть «порочными» лишь тех индусов, которые выказывали неповиновение и сопротивлялись властям (Табакат-и Насири Джузджани [1193–1260/ 1274], Тарих-и Фируз-шахи Барани [1285–1357]). С этого времени поношения в адрес индусов уже отражали не столько этнические и культурные процессы взаимоотношений между мусульманским правящим меньшинством и индусским большинством, сколько политические процессы сложения и существования государств на Индостане.

В эпоху Великих Моголов поношения и панегирики использовались, прежде всего, как политические инструменты. Характер, содержание и выбор объектов для инвектив и славословий в хрониках демонстрировали твердую волю мусульманских правителей поддерживать целостность разноконфессионального и разноэтничного государства, и в то же время отражали сложную картину формирования пограничной по характеру культуры, основанной на принципиально несовместимых этнокультурных традициях. 

Сафронова А.Л., 

Институт стран Азии и Африки МГУ (Москва)

Категории восхваления и поношения

в ланкийской историко-хроникальной традиции

Ланкийская историко-хроникальная традиция, представленная такими знаменитыми произведениями как «Дипавамса», «Махавамса», «Чулавамса», «Раджавалия», «Раджаратнакарая» и др., содержит образцы хвалы и хулы в отношении светских и духовных лиц. Она полна примеров как возвышенного восхваления и прославления благочестивых деяний правителей и буддийских монахов,  так и порицания их неблаговидного поведения.

Ланкийские хроники строились на концепции единства государственной власти и буддийской сангхи, согласно которой Будда уготовил Ланке (Синхаладипа – остров сингалов) особую роль хранителя учения (Дхаммадипа – остров дхаммы), а сингалам – судьбу народа-избранника, призванного защищать свою землю и религию от посягательств извне. Сингало-буддийская концепция государства персонифицировалась в личности правителя – покровителя и защитника сингалов и сангхи. Основная задача верховной власти, согласно этой концепции, – управлять страной так, чтобы выполнить предначертанную свыше благородную миссию сохранения буддийской религии в чистоте, а представителей сангхи – освящать и укреплять светскую власть. Этой высшей целью мерялись  поступки как правителей, так и представителей буддийской сангхи. Исследователи хроник обращают внимание на  их дидактический характер: цари и бхиккху, не исполняющие свой долг, описываются в хрониках как отрицательные персонажи, недостойные подражания.

Доклад посвящен анализу трансформации представлений об «идеальной» структуре буддийской общины и реконструируемых – через противопоставление свойств, подлежащих хвалению/порицанию, – образах «праведных» монахов и правителей в ланкийских хрониках.
Семенова Е.А.,

Министерство иностранных дел России (Москва)

«Индира есть Индия, Индия есть Индира»,

или Как построить карьеру в Конгрессе

Отправной точкой доклада станут такие понятия из языка хинди, как чамча и чамчагири, а именно их использование в индийском политическом контексте. Особое внимание будет уделено становлению и развитию практики восхваления лидеров Индийского национального конгресса (ИНК), начиная с Индиры Ганди и заканчивая современными руководителями партии. Предполагается проследить, с кем любят сравнивать своих вождей члены ИНК, а также какие еще формы принимает лесть как один из распространенных и надежных методов продвижения по партийной лестнице.

Серебряный С.Д.,

Институт высших гуманитарных

им. Е.М. Мелетинского РГГУ (Москва)
«Письма о России» Рабиндраната Тагора:
одобрение и/или осуждение?

Рабиндранат Тагор (1861–1941) посетил СССР в сентябре 1930 г. и провел в Москве тринадцать дней. Этот визит до сих пор должным образом не изучен и, вследствие закрытости тайных госархивов, окружен мифами. Главный миф, созданный советским агитпропом, гласил, что Тагор, будучи «другом Советского Союза», пришел в полный восторг от увиденного в Москве и увиденное восхвалил. Это не соответствует действительности.


За время пребывания в Москве, по дороге из Москвы в Берлин и далее в Америку, а также из самой Америке Тагор отправил несколько писем (на бенгальском языке) разным адресатам, в которых описал впечатления от поездки. В начале 1930-х годов под названием «Письма о России» он опубликовал в Калькутте книгу, в которую вошли 14  писем и длинное «Послесловие», первоначально также написанное как письмо из Америки. Издание английского перевода книги в Индии было запрещено, поскольку ее текст сочли слишком критическим по отношению к британской власти. В СССР «Письма о России» были впервые опубликованы в русском переводе в 1956 г., после того как Хрущев «реабилитировал» независимую Индию. Однако  переводу подверглись только 13 писем, также было изъято «Послесловие». Причиной стало то, что исключенные письмо №13 и «Послесловие» содержали критические замечания в адрес советских порядков, которые советская система слышать в свой адрес не желала. 


По прошествии многих лет очевидно, что в «Письмах о России» Тагор писал не столько о России, сколько об Индии.  Британским порядкам в Индии, которые он «хулил», Тагор противопоставлял советские порядки, мало ему понятные, но которые он, действительно, в основном «хвалил». В других публицистических работах (и личных письмах) Тагора тридцатых годов можно прочитать и положительную оценку британского правления в Индии, и довольно резкие критические суждения об СССР. Таким образом, в обоих случаях Тагор сочетал «хвалу» и «хулу», что, по-видимому, следует счесть естественным для суждений умного человека о столь сложных исторических образованиях, как Британская империя и СССР.

Сигорский А.А.,

Московский государственный институт

международных отношений (университет) 

Хвала и хула в политическом дискурсе хинди: 

прагмалингвистический аспект

 Предметом исследования служит подборка газетных текстов на тему избирательной кампании 2014 г., коррупции в среде индийских политиков и по ряду вопросов истории Индии, освещаемых преимущественно с позиций «Бхаратийя джаната парти» (БДП). Анализируются объекты направленности хвалы и хулы, лингвистические (лексические, грамматические и синтаксические) способы выражения этих форм вербального поведения, композиция, структура, жанр текста и его содержание в целом, а также выявляются мифологические мотивы и скрытые цитаты. 

Экстралингвистический аспект исследования связан с контекстом: возносить хвалу и хулу можно как по сиюминутным соображениям, например, во время предвыборной кампании, так и исходя из принципиальных соображений, например, при наличии глубоких мировоззренческих разногласий. Во втором случае речь идет конкретно о разном понимании индийской истории и современности. Критика политики Индийского национального конгресса (ИНК) со стороны БДП или, в более широком смысле, со стороны идеологии хиндутвы, базируется на оппозиции «свое – чужое», противопоставлении индийских корней привнесенным в Индию извне идеологиям и религиям (в том числе, европейским ценностям, исламу и коммунистической идеологии).

Хуле подвергаются те, кто поддерживает «чужое», хвала же достается тем, кто не просто является сторонником индийских ценностей, но и активно противостоит «чужим» ценностям, что в результате формирует схему со следующими семантическими компонентами: «хвала – хула», «свой – чужой», «благо – вред». 

Сидорова С.Е.,

Институт востоковедения РАН (Москва)

Британские расшаркивания (Дарбар 1911 г.),

или Теория и практика обретения союзников

Около 2/5 территории Британской Индии занимали формально независимые, но политически несамостоятельные княжества (около 600). Их статус разнился и зависел от размеров территорий, численности населения и исторических предпосылок, определявших их политическую/экономическую значимость, а также от уровня их лояльности колониальным властям. Независимо от того, какие родовые титулы носили правители, британцы использовали применительно к ним собирательный термин prince, местными эквивалентами которых стали раджа, махараджа, наваб, низам и т.д. Однако употребление английского гонорифика стирало границы внутренней иерархии. Со временем британцы ввели систему статусных маркеров, в частности, разное количество причитавшихся тому или иному княжеству приветственных орудийных залпов (от 0 до 21), награждение князей орденом «Звезда Индии» разных степеней с одновременным присвоением рыцарского звания [от Кавалера (CSI) до Рыцаря Великого Командора (GCSI)]. Эти ранжированные поощрения выражали похвалу и признание заслуг местной знати, в поддержке и подданнической верности которой была заинтересована колониальная администрация. Отсутствием таких знаков внимания власти негласно порицали недружественное поведение князей, выказывали досаду и раздражение.

Квинтэссенцией ритуальных расшаркиваний и взаимных почестей были королевские дарбары (1877, 1901 и 1911 гг.) – торжественные собрания представителей индийской знати и верхушки британских колониальных властей – по случаю провозглашения британских монархов императорами Индии. На них собравшиеся вместе князья имели возможность в соответствии с занимаемыми ими местами в «табели о рангах» выразить преданность повелителю и получить в ответ благодарность через массовую, «по списку»,  раздачу титулов и материальных предметов: орденов, стягов и т.д..

Цель доклада – на примере дарбара 1911 г. показать механизмы обласкивания и облагодетельствования местной знати со стороны британских властей, способы и дозы проявления благосклонности/недовольства ею. Дарбар сопровождался массированной информационной поддержкой и рекламной кампанией, поэтому сохранилось большое количество вербальных и визуальных (фото- и видео-) материалов, которые  легли в основу исследования.

  Суворова А.А., 

  Институт востоковедения РАН (Москва)  

«Проклятие» (la‘nat): от шиитского ритуала до богохульства

«Проклятие» (la‘nat) – важная концепция и ритуальная практика шиитского ислама, широко распространенная в Южной Азии. «Проклятие» является составной частью шиитской доктрины табарра, согласно которой верующий должен отречься от врагов Пророка Мухаммеда и его семьи (Ахл-ал-байт). «Проклятие» выражается акронимом LA, что отражает фразу  «Да проклянет его Аллах» (La'natullahi 'Alayh). Подобные акронимы встречаются в Коране и хадисах, где относятся к неверующим, грешникам и некоторым врагам Пророка (например, к Абу Лахабу). 

Шииты считают «проклятие» молитвой (dua). В частности, молитва Зиярат Ашура, читаемая при посещении шиитских святынь, содержит в себе заверения в верности имаму Хусейну и Ахл-ал-байт, равно как и проклятия в адрес их врагов (Сахаба – «сподвижников», халифов Муавии и Язида, Айши и др.). В составе шиитского богословия Зиярат Ашура расценивается как хадис-кудси, то есть такой хадис, который «изводится» со слов самого Аллаха. Включение проклятия как части молитвы не является прерогативой шиитского ислама – достаточно вспомнить православный чин крещения с его «отречением» от Сатаны и ритуальным поношением его («И дуни, и плюни на него!»).

В отличие от предшествующей арабской традиции «проклятие» в странах Южной Азии конкретно и построено на ругательствах из словаря обсценной лексики хинди или урду. В наши дни молодые пакистанцы обмениваются подобными непристойными «проклятиями» в социальных сетях или через sms-сообщения в дни шиитского траура в месяц мухаррам. Отправление и получение сообщений типа «Язид – харамзад (незаконнорожденный)», «Муавия – мадарчод (motherfucker)» расцениваются как акт благочестия. 

В 2011 г. в Пакистане неверное написание слова la‘nat, которое по звучанию близко слову na't (хвала Пророку), стало основанием для обвинения в богохульстве школьницы Фариал Бхатти. По пакистанскому законодательству богохульство карается наказанием вплоть до смертной казни. Только активное вмешательство прессы и правозащитников, доказавших, что девочка просто перепутала два слова, спасло ее и ее семью от расправы.

Тоцкая Ольга, 

Гамбургский университет

Роль метафоры в вербальной стратегии Нарендры Моди  

(предвыборная кампания 2014 г.)

Восхваление собственной персоны и унижение соперников является основой речевой стратегии и излюбленным приемом предвыборных выступлений. Настоящее исследование анализирует восемь речей Нарендры Моди общим объемом около 27 тыс. слов при средней продолжительности каждой  около 50 мин. Эти речи прозвучали в период с сентября 2013 по апрель 2014 г., в ходе подготовки к общеиндийским выборам 2014 г., по результатам которых Моди привел к власти оппозиционную  Бхаратийя джаната парти и занял пост премьер-министра.  Текстовый анализ направлен на выявление смысловых единиц с оценочным значением и  способов его выражения при особом внимании к использованным концептуальным метафорам. 

Похвала самому себе, или превозношение собственной персоны, стала приемом, который Моди широко использовал во время предвыборной гонки, черпая для этого метафоры из сферы-источника (source-domain) РЕЛИГИЯ. Моди представляет себя аскетом-санъяси от политики (оставил жену и посвятил жизнь служению стране), которую он отождествляет с религией: конституция для него – «священная книга», здание парламента – «храм», а сам он совершает пуджу во имя народа. Он утверждает, что «сила для исполнения надежд и чаяний» индийцев» ему «дана Богом».

 С другой стороны, Моди не пренебрегал и хулой, нападая на правивший Индийский национальный конгресс, для чего использовал метафоры из сфер-источников ОРГАНИЗМ, РАСТЕНИЕ и СЕМЬЯ. Он сравнивает ИНК с «вирусом», поразившим «организм» Индии; с «немощным стариком / дядей / старшим братом», который «тяжким бременем повис» на молодой Индии, не дает ей ни свободы, ни защиты и не способен решить ее проблемы; с сорняком, «глубоко пустившим корни в индийскую почву, который необходимо выкорчевать» и т.д. 

Основанные на жизненных явлениях, близких и понятных людям, эти метафоры производят наиболее эмоциональное и убедительное впечатление на слушателей. В традиционном обществе, основой которого остается семья, в стране, где большинство населения занято в сельском хозяйстве и где масса людей страдает от заболеваний вследствие недоступности медицинской службы,  выбор указанных выше сфер-источников оказывается совершенно оправданным. Результаты выборов подтвердили их верно рассчитанное воздействие на электорат. 

� Просьба ко всем участникам, планирующим  демонстрацию слайдов, прийти  за 20 мин. до начала заседания, чтобы проверить совместимость ваших «флешек» и программ с нашей аппаратурой. В программе возможны изменения по не зависящим от организаторов обстоятельствам. 





